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Mass Schedule/Horario de las Misas: 

Saturday: 5:00 p.m. (English) 

Sunday/Domingo: 8:00 a.m. (Bilingüe) 

Sunday: 10:30 a.m. (English) 

Domingo: 1:15 p.m. (Español) 

Sunday/Domingo: 8:00 p.m. (Bilingual) 

Monday-Friday:  12:00 Noon  

 

Equipo Pastoral/Pastoral Team 

 

Fr. Michael O'Mara, Párroco/Pastor 

 eMail: momara@saintmarysindy.org 

 

Mr. Juan Manuel Guzmán 

   Pastoral Associate/Asociado Pastoral 

   eMail: jguzman@saintmarysindy.org  

 

Sra. Paola Gómez-Alejo 

 Admin. Asst./Secretaria 

   eMail: palejo@saintmarysindy.org  

 

Mr. Francisco Ruiz 

    Maintenance/Mantenimiento 

 

Mrs. Lynette Koffskey   

      Bookkeeper/ Contadora  

   eMail: lkoffskey@saintmarysindy.org  

 

Ms. Mary Martha Johnston 

   Music Director –317-501-2885 

 eMail: mmj@indy.net 

 

Mr. Russ Woodard, Deacon Candidate  

eMail: rbwoodard@ameritech.net 

 

Sr. Adalberto Reyes 289-0042 y   Sr. 

Omar Hernández 652-7061  (1:15 p.m.),  

- Coordinadores de Coros    

 

 

Saint Vincent de Paul Hotline:   

317-687-0169  Línea de Ayuda para San 

Vicente de Paúl:  317-687-0167 

 

Holy Cross Grade School: 638-9068 

Scecina High School:  356-6377 

New Members:   We invite you to register 

in the parish by completing a registration 

card on line or by visiting the parish office 

and talking with a pastoral team member. 

 

 

 

Infant Baptisms:   All parents and God 

parents must attend a preparation class.  

 

 

The Sacrament of Reconciliation is cele-

brated Saturday afternoon from 4:30-4:50 

p.m., Sunday, 10:00—10:20 a.m., or by 

appointment.  

 

 

 

The Sacrament of Marriage: Those 

wishing to marry in St. Mary Parish 

should contact the parish office at least  

eight months before your anticipated wed-

ding date.  Next class, Saturday, May 22, 

9:00 –10:30 a.m. 

 

 

Visits to the Sick: Please call the parish 

with the names of those who are sick, hos-

pitalized, shut-in, or in a nursing home.   

For emergencies, you may call Fr. Michael 

at 371-7256 or Juan Manuel at 714-4617.   

Please use this number only for emergen-

cies. 

Nuevos Miembros: Les invitamos a que 

se registren después de la Misa de hoy, 

por internet o que pasen por la oficina 

para afiliarse como miembros de esta pa-

rroquia. 

 

Bautismos: Los bautizos se celebran:  el 

3° Sábado del mes a las 10:00 a.m.  o des-

pués de la misa de 1:15 p.m. el primer 

domingo del mes.   Los padres y padri-

nos deben de asistir a una  charla de 

preparación.  Las próximas clases 

serán: el Segundo Sábado del mes,  8 de 

Mayo, el 12 de Junio, el 10 de Julio;  de: 

8:30 a.m.-12:00 p.m.  

           

Presentaciones: las presentaciones se 

celebran los mismos días de los bautis-

mos, puede registrar a los niños dos se-

manas antes de la fecha llamando a la 

oficina parroquia.  

 

 

Reconciliación: El padre está en el con-

fesionario los Sábados de 7:30-7:50 p.m.;  

los Domingos de 7:30 a 7:50 a.m., y  de 

12:30 a 1:00   p.m. o puede hacer una cita. 

 

Matrimonio: Los novios que desean ca-

sarse deben comunicarse a  la    oficina, 

por lo menos, ocho meses   antes de la 

fecha de la boda.   La próxima clase in-

troductoria: el sábado, 22 de Mayo de  

9:00-10:30 a.m. 

 

 

Visitas a los enfermos: Nuestro  interés 

es visitar a los enfermos. Les pedimos nos 

hagan saber quien esta enfermo en su 

familia, hospitalizado, en casa o asilo de 

ancianos para visitarlos.  Para emergen-

cias, puede llamar al P. Miguel al 371-

7256 o  Juan Manuel al 714-4617.   Por 

favor use este número telefónico solo para 

emergencias.  

 

 

Quinceañeras: Las jóvenes interesadas 

en celebrar sus quince años, comuníquen-

se a la parroquia, al menos, cuatro meses  

antes de la celebración.  

Saint   Mary  Catholic  Church    

 Iglesia de Santa María 

317 N. New Jersey Street  Indianápolis, Indiana 46204-2174 

Tel: 317-637-3983 Fax: 317-637-0111     www.saintmarysindy.org 

Fourth Sunday of Easter • April 25, 2010 

Cuarto Domingo de Pascua • 25 de Abril de 2010 

 

Pastoral Council/ Consejo Pastoral 

 

 

 

 

Greg Kueterman, Chair/ Coordinador,  

     917-4477 

Pablo Mayren, Vice-Chair/ 

  Sub-Coordinador,  328-1496  

Bill McLin, Secretary/ Secretario,  

     822-9244  

Hilda Ayala, 291-0096 

Mike Davis, 283-4360 

Magali González, 486-8256 

Rafael Hamana, 724-6795 

David Hittle, 974-1163 

Dr. Juan Jiménez,  894-7574  

Julie Johnstone, 765-532-2403 

Joe Henzler, 283-5355 

Nanette Kastner, 503-0465 

Irma Partida, 509-1006 

Susan McJunkins, 328-9187 

Jesus Moreno, 791-1642 

Julie Roe-Lach, 571-0097 

Bob Starks, 513-4232 

 

Next Parish Council Meeting: May 

17, 6:00 p.m.   La próxima reunión 

del Consejo Pastoral:  el 17 de 

Mayo, 6:00 p.m. 

The Parish offices are located in the 

Marian Center / Las oficinas parroquiales 

están localizadas en el Centro Mariano, 

311 N. New Jersey Street.  Hours/

Horario de la oficina: 8:00 a.m. – 12:00 

p.m. y/and 1:00-4:00 p.m. 
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Estimados Feligreses,  

 Este viernes, tendremos nuestra 

anual 7º rifa en reversa. En una rifa en 

reversa, todos los números se sacan del 

barril hasta los diez últimos números. 

Entonces se invita a estas personas pa-

ra que decidan si quisieran compartir o 

sacar otro numero. Seguimos sacando 

los boletos hasta el ultimo numero. A 

veces hay dos o tres ganadores que 

comparten el premio y a veces una per-

sona lo gana todo. Durante la tarde to-

mamos la cena, disfrutamos de algunas 

bebidas/refrescos y de uno y el otro. 

Los eventos de recaudación de fondos 

abarcan cerca del 10% del presupues-

tos anual de la parroquia. Los eventos 

como estos no ayudan para proveer mi-

nisterios, hacer mantenimiento y pagas 

nuestras cuentas. No puedo acentuar la 

gran importancia de la recaudación de 

fondos. Espero que puedan apoyar este 

evento comprando un boleto y asistien-

do.  

 La Pascua ha dado vina nueva a 

la campaña del Legado para nuestra 

Misión. Nuevos feligreses están hacien-

do nuevos compromisos, miembros de 

largo tiempo están haciendo nuevos 

compromisos y muchos feligreses que 

han hecho compromisos están añadien-

do un año más a sus compromisos, su 

ayuda  ha incrementando un 33%. Me 

siento muy humilde ante todos ustedes.  

 Sé que a veces parece que mi 

preocupación más importante es el di-

nero, que siempre les estoy más. Créan-

me cuando digo, no hay nada más difícil 

para mí que pedir dinero; pero sé que 

tenemos que mantener nuestros edifi-

cios, pagar nuestras cuentas, salarios, 

etc. Si presiono muy fuerte o pido de-

masiada ayuda financiera, acepte por 

favor mis disculpas. Espero que usted 

confíe en que mis intenciones están 

para la mejora de nuestra parroquia.  

 Viendo hacia el futuro, volveré a 

México a partir de los días 3-13 de ma-

yo para continuar trabajando con Gua-

dalajara, me preparo para la llegada de 

los seminaristas de Guadalajara para el 

verano, para visitar a los seminaristas 

de la nuestra Casa de Discernimiento y 

otros detalles.  

Paz,                   

 -P. Miguel  

Dear Parishioners, 

  This Friday, we will do our 

7th annual reverse raffle.   In a re-

verse raffle, all of the tickets are 

drawn out of the barrel until the last  

ten raffles.  These entries are then 

invited forward to decide if they 

would like to share the pot or draw 

out another ticket.   We keep pulling 

out  tickets until the last ticket(s).  

Sometimes there are two or three 

winners who share the prize and 

sometimes one person wins it all.   

During the  evening we eat dinner, 

enjoy some drinks/refreshments, 

and one another.   Fundraising 

events comprise about 10% of the 

parish annual budget.   Events like 

this help us to provide ministry, do 

maintenance, and pay bills.   I can’t 

emphasize enough the importance 

of fundraisers.   I hope that you can 

support this event by buying a ticket 

and attending. 

  Easter has breathed new life 

into the Legacy for our Mission cam-

paign.    More new parishioners are 

making new pledges, long-time pa-

rishioners are also making new 

pledges and many parishioners who 

have made pledges are making com-

mitments to add one more year to 

their commitments, increasing their 

support by 33%.   I am humbled by 

all of you. 

  I know that sometimes it ap-

pears that my major concern is 

money, that I am always asking you 

for more.   Believe me when I say,   

there is nothing more difficult  for 

me than to ask for money; but I 

know that we have to maintain our 

buildings, pay bills, salaries, etc.    If I 

push too hard or ask for financial 

support too much, please accept my 

apology.   I hope that you trust that 

my intentions are for the betterment 

of our parish. 

  Looking ahead, I will return 

to Mexico from May 3-13 to continue 

to work with Guadalajara, prepare 

for the arrival of seminarians from 

Guadalajara for the summer, to visit 

seminarians from our House of Dis-

cernment, and other details. 

      Peace,    

         -Fr. Michael 
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Fourth Sunday of Easter 

 

"My sheep hear my voice; I know 

them, and they follow me. I give 

them eternal life, and they shall 

never perish. No one can take 

them out of my hand. My Father, 

who has given them to me, is 

greater than all, and no one can 

take them out of the Father's 

hand. The Father and I are one." 

   - Jn 10:27-30 

 

Cuarto Domingo de  Pascua  

 

"Mis ovejas escuchan mi voz; yo 

las conozco y ellas me siguen. Yo 

les doy la vida eternal y no pere-

cerán jamás; nadie las arrebatará de 

mi mano. Me las ha dado mi Pa-

dre, y él es superior a todos, y na-

die puede arrebatarlas de la mano 

del Padre. El Padre y yo somos 

u n o " .  -  J n  1 0 ,  2 7 - 3 0 

 

Mass Intentions  

Intenciones de Misa  

Monday, April 26, 12:00 p.m. 

†   Valentin Cipriano  

Tuesday, April 27, 12:00 p.m.    

†  Unborn children  

Wednesday, April 28, 12:00 p.m.  

†  Greg Fullmer  

Thursday, April 29, 12:00 p.m. 

†   Jehring & Baker Families  

Friday, April 30, 12:00 p.m. 

†  In gratitud  

 

5th Sunday of Easter 

5° Domingo de Pascua 

 

Saturday, May 1, 5:00 p.m. 

†  1915 Armenian Martyrs  

 

Domingo, 2 de Mayo, 8:00 a.m.  

♦   Por todos los sacredoteds 

Sunday, May 2, 10:30 a.m. 

†  Peg Sefton  

Domingo, 2 de Mayo, 1:15 p.m.      

†   Consuelo Flores  

Sunday, May 2,  8:00 p.m.   

♦ Parish Community  

We pray for our sick/ Rezamos por 

nuestros enfermos:  Señora Delfina 

Anzola (96 years old), Fr. Larry 

Voelker.  
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Dear parishioners:  

 Today the Roman Catholic Church celebrates a spe-

cial "day of prayer for vocations".  This special day is echoed 

in today's gospel by Christ Himself when he says "My sheep 

hear my voice, I know them, and they follow me.  I give them 

eternal life, and they shall never perish."    These words were 

intended to affirm and comfort his followers both during the 

time Christ was here and on earth today.  We are living in a 

time of instant access to many things. With this often comes 

rapid judgments and mixed information.  Our Church is a living 

breathing witness of the body of Christ, but it is comprised of 

sinful followers in you and me.  Oftentimes these sins are scar-

let and bring much damage to the Body of Christ the 

Church.  We see this particularly in the past few months as we 

again re-live the sexual abuse scandal that has rocked the US, 

UK and now the European Church.  Through this all however, 

we are surrounded by the Holy Spirit of the Easter message of 

hope, healing and new life in Christ.  On this special day of 

prayer for vocations let us take a moment to pray for our Holy 

Father Pope Benedict, that as Vicar of Christ on earth, he may 

be strengthened by his commitment to lead and serve.  Let us 

also pray for our local Shepherd, Archbishop Daniel, who has 

dedicated over 17 years to this diocese.  Our Archbishop has 

been an example of strength for us this past year as he has 

provided stable leadership, even amidst his personal ill-

nesses.  As he recovers from surgery last week, let us pray 

each day that God strengthen him in mind and body to con-

tinue in service to each of us.  And particularly let us pray for 

our pastor, Fr. Michael.  It was only 15 years ago, that he 

could not speak Spanish, yet in his willingness to live out 

God's call, he set to this task to become one of the most fluent 

and respected pastors in the local Latino and Anglo communi-

ties in Indianapolis.  Amidst a shortage of Spanish speaking 

priests and an unprecedented financial downturn, Fr. Michael 

has been a constant force for good and growth in our parish. It 

is here where we find our examples of fidelity to God's call.  It 

is here in our midst where we find sinners, who are striving to 

be saints!  Let us pray that many more men and women will 

follow this example and enter religious life and Holy Orders; so 

that in years to come we may have examples such as these 

for future generations. Mary, Mother of all Priests and Reli-

gious....Continue to Pray for us!      

Juan Manuel Guzman 

Querida Comunidad:   

 El día de hoy la Iglesia católica celebra “El día de 

oración por las vocaciones” este hace eco en el evangelio 

de hoy cuando Jesús dice “Mis ovejas escuchan mi voz; 

yo las conozco y ellas me siguen. Yo les doy la vida eter-

na y no perecerán jamás” estas palabras reflejan y afir-

man el gozo de los seguidores de Jesús en la tierra antes 

y ahora. En la actualidad nosotros estamos viviendo en 

tiempos de fácil acceso a muchas cosas, con mezcla de 

información y opiniones. Nuestra Iglesia es un vivo ejem-

plo del cuerpo de Cristo, pero esta comprende seguido-

res que son pecadores como tu y yo; y muchas veces 

estos pecadores dañan el cuerpo de Cristo, la Iglesia. 

Esto lo hemos visto mucho en los pasados meses con el 

reavivar los abusos sexuales de USA, Inglaterra y Euro-

pa. Aunque todo esto sea, nosotros estamos rodeados 

por el Espíritu Santo en especial con el mensaje de Pas-

cua que es de Esperanza y curación en la nueva vida de 

Cristo. En este día especial de oración por las vocaciones 

tomemos un momento para rezar por el Santo padre Pa-

pa Benedicto XVI que es el vicario de Cristo aquí en la 

tierra, para que sea fuerte en su compromiso de ser líder 

y servidor. Recemos también por nuestro pastor Arzobis-

po Daniel quien ha servido por más de 17 años a esta 

diócesis, él ha sido un ejemplo de fuerza y estabilidad por 

los pasados años, incluso en medio de su enfermedad. Y 

particularmente recemos por nuestro párroco, el Padre 

Miguel, quien hace 15 años no hablaba español y que en 

su muy buena voluntad ha respondido a la llamada de 

Dios y es ahora uno de los más respetados sacerdotes 

de la comunidad latina y angla de Indianápolis. Es aquí 

en donde encontramos el ejemplo de fidelidad a la llama-

da de Dios. Y es aquí en donde nos encontramos entre 

pecadores donde nos podemos hacer Santos!!! Pidamos 

a Dios por muchos hombres y mujeres que siguen el 

ejemplo de Jesús y entran en la vida religiosa o de las 

Sagradas Ordenes. Para que en los futuros años tenga-

mos buenos ejemplos para las futuras generaciones. 

María, Madre de la Iglesia, de los sacerdotes y religiosos, 

ruega por nosotros.     Juan Manuel Guzmán 
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MAYO MES DE MARÍA. 

Se invita a la comunidad en general a las reflexiones Ma-

rianas que se estarán brindando los días miércoles de Ma-

yo a las 7 pm en la Iglesia. Dejemos que el Espíritu San-

to nos hable de María.  

Mayo 5, María en el Nuevo Testamento. 

12.– María en los primeros siglos. 

19.– María y los Santos. 

26.– María y los Santos de nuestros tiempos. 

 Advocaciones marianas.  

MAY MONTH OF MARY  

 

All the community is invited to the Marian reflections 

that will be every Wednesday of May at 7:00 p.m. in 

the church. Let the Holy Spirit talk about Mary.  

May 5: Mary in the New Testament.  

May 12: Mary during the first centuries. 

May 19: Mary and the Saints during the middle age. 

May 26: Mary and the Saints at this time. Ad voca-

Important dates for spring 

 

May  2,   Teen Confirmation retreat  8 a.m.— 5 p.m. 

May  11, 7pm. Confirmation rehearsal at the cathedral. 

May 13, 7pm,  First Communion rehearsal in the church.    

May 16, 8:00 a.m.        First Eucharist 

May 18, 6:00 p.m.       Confirmations for teens and adults at   

                  the Cathedral of Ss. Peter and Paul 

Datos Importantes para la primavera 

1 de Mayo, 9-3pm. Retiro para primeras comuniones. 

2 de Mayo, 8am—5pm, retiro para adolescentes de Confirmación. 

11 de Mayo, 7:00 pm, Ensayo para confirmación en la catedral. 

13 de Mayo, 7:00 pm, Ensayo para primeras comuniones en la     

Iglesia. 

16 de Mayo, 8:00 a.m.  Primeras Comuniones 

18 Mayo, 6:00 p.m.  Confirmaciones para adolescentes  y adultos en 

la Catedral. 
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Grupos de Oración 

 

Los Jueves, 10:00 p.m.-3:00 a.m., en la capilla, la ora-

ción  Getsemaní. 

�

Los Viernes, 7:30 p.m. Coronilla de la Divina Misericor-

dia 

�

Los Sábados, 6:00—8:00 p.m., Oración Carismática. 

ORACION POR VOCACIONES 

 

Te damos gracias, Dios nuestro, por 

tu llamada del Bautismo 

a ser tú pueblo.  

 

Te respondemos otra vez con nuestro "Sí". 

 

Danos fidelidad para tu causa 

y para nuestra vocación. 

 

Renueve con un espíritu de 

entusiasmo a todos los que 

se dedican al servicio de 

tu pueblo. 

 

Da a nuestros jóvenes el deseo 

de dedicarse a este servicio 

en la vida religiosa, en el 

sacerdocio, o como diáconos 

y ministro laicos. 

 

Llena sus corazones con tu 

Espíritu de Sabiduría para 

que proclamen tu evangelio, 

y den testimonio de tu presencia 

entre nosotros. 

Amén. 

PRAYER FOR VOCATIONS  

 

God, our Father, 

in Baptism You called us by name 

making us members of Your people, 

the Church.  

 

We praise You for Your goodness, 

We thank You for Your gifts. 

We ask You to strengthen us 

to live in love and service to others 

after the example of Your Son, Jesus.  

 

Father, look upon Your Church with love 

and bless Your people 

with generous single men and women, 

with loving husbands and wives, 

with understanding parents, 

with trusting children 

with dedicated priests, sisters, 

deacons and brothers.  

 

Help us to see our vocations 

as a journey toward You.  

 

You have called us, 

not to set us apart, 

but to bring us together 

with others who need our love.  

 

Make us faithful signs of Your 

presence in their midst.  

 

We ask You through Christ, our Lord. 

Amen. 


